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1. ORTOFONISTAREN LANA.

• 25 467 ortofonista Frantziar estatuan, urte bakotx 900 inguru Frantziako
formakuntza zentroetatik ateratzen eta 400 inguru europan formatuak izan eta
Frantzian lan egiteko baimena lortzen. 

• Certificat de Capacité d’Orthophoniste titulua / lan egiteko baimena,

• 2013tik goiti, Master gradoa.

• 1974tik Sekuritate Sozialak ordaindua





1. ORTOFONISTAREN LANA.

Hastapeneko
bilana

Terapia zeantzak

Ttutt

Berritze
bilana



2. IPAR EUSKAL HERRIKO ORTOFONISTA

EUSKALDUNAK.

• EOE (Euskal Ortofonisten Elkartea) elkartea, HIPIE (Hizkuntza Potologien Ikerketa
Euskaraz eta Eleaniztunetan) taldearen dinamikaren harira sortua. 

• Hamar bat ortofonista, Marie Pourquie eta Marijo Ezeizabarrena ikerleen
laguntzarekin.

• Hilabetean behin biltzen nonbait han.

• Gaurko lan ildo nagusia: haurren Euskarazko ahozko mailaren neurtzeko tresna
baten sortzea.



3. ORTOFONISTAK ETA ELEANIZTASUNA.

• Aipamen gutti ikasketetan eta formakuntzan.

• 2008an ortofonia memorio baten karietara atera materiala:
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3. ORTOFONISTAK ETA ELEANIZTASUNA.
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4. ORTOFONISTA EUSKALDUNAK ETA

ELEANIZTASUNA
• Euskarazko segipena = paziente eleanitzaren segipena

• Haurrak: 

euskaldun elebakarrak 4-5-6 urteak arte, 

sortzez elebidunak, 

famili frantses elebakarreko haurrak ikastolan edo eskola elebidunetan imertsioan direnak,

famili euskaldunak frantsesez eskolatuak

...

• Helduak: 

sortzez euskaldunak, frantsesa eskolan eta etxetik kanpo ikasia,

BAINAN bizian euskara erabiltzen segitu ala ez.



4. ORTOFONISTA EUSKALDUNAK ETA

ELEANIZTASUNA

• Bilana hizkuntzarik azkarrenean material balidatuarekin edo « etxean itzuli » 
materialarekin.

Bainan…





4. ORTOFONISTA EUSKALDUNAK ETA

ELEANIZTASUNA

• Bi bilana, bat hizkuntza bakotxean:

Adb: Eñaut 4 urte 6 hilabete, aitarekin frantsesez, amarekin euskaraz, ikastolan
eskolatua, « ez da errexki ulertzen eta hitzak ezin atxemanez ari da ».

• Bilaneko froga bakarrean ainitz hizkuntza:

Adb: Martin, 70 urte, sortzez euskalduna, gazteleraz eskolatua, bizi osoa Lapurdin
iragana, lanean eta familian nagusiki frantsesez mintzo.





4. ORTOFONISTA EUSKALDUNAK ETA

ELEANIZTASUNA

• Bilana eta berreziketa osoa hizkuntza bakarrean,

Adb: Andde 3 urte 5 hilabete, familian euskaraz, ikastolan eskolatua, « gutti eta
gaizki mintzo » :

Mac Arthur galdetegiaren euskarazko bertsioak (16-30 hilabete & 30-50 hilabete), 
jokoaren behaketa. Zonbait hilabete barne, ELOren euskarazko « etxeko » bertsioa. 
Zonbait hilabete berantago HIPILOT.



5. ORTOFONISTA EUSKALDUNAK ETA

ELEANIZTASUNA

• Berreziketa hasi hizkuntzarik azkarrenean eta berantago edo tarteka aldatu

Adb: Eñautekin terapiaren hizkuntzaren finkatzeko denbora behar izan, azkenean euskara 
izanen zela adostu bainan lan morfosintaktikoa bi hizkuntzetan egiten batzuetan saio berean, 
aitaren konplizitatearekin frantsesezko pundu batzu berriz hartuak etxean.

Adb: Lore 8 urte 7 hilabete, aitarekin frantsesez, amarekin euskaraz, ikastolan eskolatua, « ez
du untsa irakurtzen ». Terapia lana euskaraz euskarazko irakurketa lantzeko bainan
berantago frantsesezko irakurketa eta konzepto gramatikalak lantzen, harreman hizkuntza
euskara mantenduz.

Adb: Antton, 4 urte 9 hilabete, etxean frantsesez, gela elebidunean eskolatua ama eskolan
imertsioan, « gutti mintzo eta ez ulergarri ». Terapia lana frantsesez bainan tarteka euskara 
erabiltzen (kolore, zenbaki…).

Adb: Maialen, 3 urte, etxean euskaraz, gela elebidunean eskolatua, elkorra. Terapia euskaraz, 
boza + ahozkera + hizkuntza, bainan tarteka pundu morfosintakikoak landu frantsesez eta
bera haunditu arau frantsesez gehiago.



4. ORTOFONISTA EUSKALDUNAK ETA

ELEANIZTASUNA

• Berreziketa hastapenetik bi hizkuntzetan bi pertsona ezberdinekin helburu berekin
edo ezberdinekin hizkuntza bakotxean.

Adb: Aitor 5 urte 3 hilabete familian gazteleraz, ikastolan eskolatua orain bainan
lehenago frantsesezko haur eskolan ibilia. Euskaraz deusik ez produzitzen. Ez
ulergarria eta mintzo debekua. 

=> Kriterio andana



5. ORTOFONISTA EUSKALDUNEN ERRONKA ETA

PROIEKTUAK.

• Ebaluaketan: Tresna balidatuak sortu, Ikerketarekin zubi gehiago sortuz.

• Terapian: Hizkuntza hautuetan malgutasuna asumitu eta aldarrikatu besteak beste
ikerketan oinarrituz, materiala sortu, esperientzia partekatu.

• Prebentzioan: Publiko zabalarekin partekatu gure esperientzia eta ezagutzak
eleaniztasunaren arloan, batez ere ideia faltsuen kontra borrokatzeko.

• Komunikazioan: Mediku eta erakasleekin gure hizkuntza hautuak esplikatu eta
argumentatu, klasifikazio internazionaletako terminologia landu euskaraz.
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